OUJ10J10IrMA

D01 10.37882/2223-2982.2023.11.33

NEPEAAYA UMEH CYLLECTBUTE/IbHbIX, 0bO3HAYAKOLLNX
BJIN3KNX POJICTBEHHWUKOB (MATb, OTEL), HA AHITIMACKUK
A3bIK B NMbECE A.N. YEXOBA <4ANKA»

N

THE REPRESENTATION OF THE NOUNS
DENOTING CLOSE RELATIVES (MOTHER,
FATHER) IN THE TRANSLATIONS OF THE
PLAY BY A.P. CHEKHOV "THE SEAGULL"

T. Rudenko

Summary: This article considers the ways of translating the nouns
denoting close relatives (mother, father) from Russian into English. The
aim of the study is to determine the main patterns in the translation
of these nominations in A.P. Chekhov’s play “The Seaqull” into English.
The scientific novelty of the research lies in carrying out a comparative
study of nine translations of the play into English (in the period from
1909 to 2015), which allows us to trace the main translation trends
of the last century. In the course of the study, the author identified 52
cases of A.P. Chekhov’s use of nouns mother / father and words derived
from them (diminutive, pejorative, colloquial), considered options
for their translation into English, conducted a comparative analysis of
nominations.

Keywords: original, translation, A.P. Chekhov, non-equivalent words,
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BseaeHve

ylLecTBUTENbHbIE, 0603HavalLWme cTeneHb POACTBA,

— [OPEBHENLMIA NiacT ftoboro s3blka, 0e3ycsIOBHO,

MHOTOKPAaTHO MCCNeayemMbli, HO TEM He MEHeE, KaK Hu
napafoKcanbHO, JANIEKO He U3yUeHHbI. Bonpochl dyHKLW-
OHMPOBAHUA YKa3aHHbIX e4UHUILL B XY[OXKEeCTBEHHOM TeKCTe
N CBA3aHHbIE C HUMYK NPOGIEeMbl UX NMepeBoaa Ha Apyruie
A3bIKK (B HALLEM CJlyYae C PYCCKOro Ha aHIMUNCKII) — OAUH
13 HaMMeHee UCCNIeA0BaHHbIN aCNeKTOB AaHHOWN TeMb, UTO
1 06yCNaBAVBAET aKMyaibHOCMb JAHHOTO UCCIEAOBAHUA.

Ins DoCTVXKeHWA NOCTaB/IEHHON LieNi Heo6XoaMMO pe-
LeHVe cnegyowmx 3aoay: 1) NpoBECTU CONOCTaBUTESNbHBbIN
aHanM3 UMeH CyLlecTBUTENIbHbIX, 0603HavaLWmX 6In3KNX
POACTBEHHMKOB (MaTb, OTew), B opurnHane nbecol A. 1. Ye-
x0Ba «YarKa» 1 ero nepeBofax Ha aHMNNCKNIA A3bIK; 2) Bbl-
ABWUTb OCHOBHble MepeBoAYECKME NMpPUeMbl NpK Nepegave
OaHHbIX nekcem; 3) onpenenntb BO3MOXHblE CMbIC/IOBbIE
NCKaXKeHUA.

PelwmeHne noctaBneHHbIX 3agay CTano BO3MOMHO 6na-
rogapA meopemuquKoU 6ase ncanenoBaHna, npeacta.-
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AnHomayus: [laHHaA (TaTbA MOCBALIEHA PacCMOTPeHUt0 CnocoboB nepedaum
UMeH CyLLeCTBUTENbHbIX, 0003HAUAIOLNX UNEHOB CeMbl OAMMKHEro poacTBa
(marb, oTeLy), ¢ pycckoro A3blka Ha aHruiAckiit. Llenb nccnegoBanua — onpege-
NNTb OCHOBHbIE 3aKOHOMEPHOCTM NpU NepeBOfe AaHHbIX HOMUHALMIA B Nbece
AN. YexoBa «Yailka» Ha aHIMIACKMIA A3bIK. HayuHaA HOBU3HA 3aKMoyaeTca B
TOM, 4YTO BrepBble 6b110 NPOBEAEHO CONOCTaBUTENbHOE MCCNIEf0BaHINe AEBATI
NnepeBofoB Nbecbl Ha aHIUICKMIA A3bIK, BbIMONHEHHbIX B nepuog ¢ 1909 roga no
2015 rog, uTo NO3BONAET NPOCIEAUTL OCHOBHbIE NEpeBOAYECKHe TeHAEHLMI No-
CNefHero CToneTuA B uccneayemoii cdepe. B xode npoBeseHHOro 1ccieoBaHuA
aBTOPOM Obink BblABNEHbI 52 cyyas ncnonb3oBanuaA A.M. YexoBbim CylecTBY-
TefIbHbIX MaTb/0TeL| 1 NPOU3BOAHDBIX OT HUX CNOB (YMEHbLUMTENbHO-NAcKaTeNb-
HbIX, YHUUIKUTENbHDBIX, MPOCTOPEUHDIX), PacCMOTPEHbI BapUaHTbI UX Nepedaun
Ha aHTNIACKMIA A3bIK, NPOBe/EeH CONOCTaBUTENbHbIIA aHaNNU3 HOMUHALMIA.

Kntoyesvie cnosa: opurntan, nepesog, A.M. Yexos, 6e33kBuBaneHTHas nekcuka,
HaUMeHOBaHMA 6NIM3KIMX POACTBEHHUKOB.

NEeHHOW TpyAamu, KOTopble MOCBALLEeHbI: Teopuy NepeBoa
(Anekceesa [1]; Bnaxos, ®nopuH [3]; BuHorpagos [2]; MNpo-
wuHa [6]; ®egopos [9]; XyxyHu [10]), ocobeHHOCTAM nepe-
Jaun cnos-peanuin (dasbigoBa [5]), conoctaButenbHoMy
NCCNeAOBaHNIO NIeKCUYECKUX eAuHUL, Pernpe3eHTYoLrX
KOHLIeNT «ceMelHble oTHoLeHUA» (Tycesa [4]).

B KauecTBe MeTOAOB MCC/eAOBAHUA MCMNONb30BaINCh
COMOCTaBUTENbHBIN 1 OMCATENbHbI Memoobl.

Mamepuanom uccnedosaHus nocnyxuna noeca A.lM. Ye-
xoBa «Yanka» (1896 rog [11]) n peBATb ee NepeBOAOB Ha aH-
TMUNCKIN A3bIK:

1. cambiil NnepBbI, BbINONHEHHbIM B 1909 rogy [xop-
oxem Jlecnn KanbaepoHOM, aHMNNCKMM gpamaTyp-
rom, UTepaTypoOBeAOM, IMHIBUCTOM, OAVH U3 nep-
BbIX MccnefgoBatenen TBopyectsa A.ll. Yexosa [20];

2. ameprIKaHCKOWN NepeBOAYNLIbl PYCCKOrO MPOUCXOX-
feHva Mapwuan Qenn, BbinosnHeHHbI B 1912 rogy u
CUMTaWMACA NepBbiM OMNyONMKOBaHHbIM MepeBo-
nom B CLLA [13];

3. aMepuIKaHCKOro nepgarora, Apamatypra, nucartens,

nepesogunka Crapk flHra 1939 roga [16];
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4. amepuKaHCKOWN aKTpUCbl, Nnegarora 1 nepesogunLbl
pycckon nutepatypbl 19 Beka DHH JaHHuraH 1964
rofia, BbIMOMHEHHbIA MO MOACTPOYHMKY aMepUKaH-
ckoro Apamatypra Pobepta bptoctaiHa [12];

5. amepuKaHckoro gpamaTypra MKaH-Knoga BaH Utannu
1974 ropa [17];

6. nepesop 1986 roaa, BbiNofHeHHbIN Manknom Open-
HOM — aHMUACKUM >XYPHanncToMm, ApamaTyprom,
nepesogunkom [18];

7. nepesog 1994 roga Hnkonaca CoHgepca — amepuKkaHn-
CKOTo aKTepa U pexunccepa (poCCUNCKOro NponCXoX-
neHna) n OpaHka [dyanepa — amepuKaHCKOro nosTa,
Apamatypra, aktepa, TeaTpanbHoro pexwuccepa [15];

8. nepesop 2002 roga Netepa KapcoHa — aHrMNCKOro
nsgartens, pefaakTopa, nepeBodunKka pycckom nute-
patypbl [14];

9. nepesopg 2015 roga [19], KOTOPbIN CYNTAETCA OQHUM
13 Hanbornee MO3[HMX, BbIMOJIHEHHbI GPUTAHCKUM
pexuccepom, ApamaTyprom, a TakKe TeaTpasibHbIM
deAatenem [1sBnaom Xsa no NOACTPOYHUKY XeneH
PannanopTt, 6putaHcKoW nucaTenbHULBbI, Creumranu-
3UpYyloLenica Ha NepeBoAe PYCCKUX Mbec, B TOM YMC-
ne nponssegeHnin A.lN. Yexosa.

Pe3ynbTaThl 1 X obcy>kaeHne

BbisiBneHHble nekcmueckoe eaVHNLbl MOXHO pa3aesintb
Ha HeCKONbKO rpynn.

|. UmeHa cyujecmsumernbHble, 0603Haqaroujue pooumered.

1. «OTelp. B opurrHane nbecbl faHHOe CoBO QYHKLMO-
HUpyeT ABeHaguaTb pa3. Bo Bcex nccnegyembix nepesogax
Ha aHMNNCKNIA A3bIK «OTel» nepeaaHo SKBMBAIEHTHbIM MO
3HaueHuto cnoBom “father”.

B HeKOTOpbIX Cllyyasx NepeBOAYMKIM UCMOMb30BaNM JIeK-
CUYECKYIO 3aMeHY CYLLeCTBUTENIbHOTO «OTeL» MeCTOVMEHN-
em him (Hanpumep, «floBoprTe C MOVM OTLLOM CaMu...» [11]/
“Talk to him yourself” [19]); unu imeHem cOGCTBEHHbIM AENA-
CTBYIOLLErO LA NPWU Nepefaurt aBTOPCKMX PEMAPOK (Ha-
npumep, «Mawa oryy...» [11] / “Masha (to Shamrayef)..."
[20]), uTO He NPMBOAUT K M3MEHEHUIO WU WUCKAKEHWIO
CMbIC/a BbICKa3blBaHWIA.

Hamu BblABRNeH ofvH ciyyalh nepeBoja CyLecTBu-
TENbHOro «oTely» CoBOM “papa” B nepesoge k. Kanbae-
poHa: «OTel 1 Mauexa yexanu B Teepb» [11] / “Papa and
stepmamma have gone to Tver” [20]. YMeHblUMTENbHO-
nackatenbHasa ¢opma CyLlecTBUTENBHOrO B 3TOM Npefa-
JIOXKEHUN HEe COOTHOCMTCA C OPUTMHANOM MpPOW3BeAeHMs,
HeCKOJIbKO UCKakaa OTTEHOK 3HaueHNs, a BbIbop nepeBoa-
YeCKOro peLleHns 0CTaeTcA HEACHBIM.

2. «MaTb». B opurnHane nbecbl faHHOe CfI0BO PyHKLM-
OHMpYeT AecATb pa3. Ha aHMnICKNA A3bIK B nccnegyembix

Cepus: lymaHumapHeie Hayku N°11 Hoa6pb 2023 a.

nepeBofax NPoV3BeAeHUA CyLLeCTBUTENIbHOE «MaTb» Nepe-
[JaHO 3KBMBAJNIEHTHbIM CyLlecTBUTENbHLIM “mother”. Hamn
BbIAAIB/IEHbI CJlyYyan UCMONb30BaHUA MepeBOAUYMKaAMU JIeK-
CMYEeCKON 3aMeHbl CyLeCTBUTENIbHOrO «MaTb» Ha MeCcTou-
mMeHusA “she” / “her” (Hanpumep, dpasa «Tbl BOOOPasun, UTo
TBOA NMbeca He HpaBuTCcA marepu...» [11] nmeeT cnegytowne
BapuvaHTbl nepefauun: “...she doesn't like your play..." [20] /
“You do have the most ridiculous idea of her...” [19]) nnun
npviem onyleHus (Hanpumep, NpeanoxeHne «Brguwb, mos
MaTb MeHs He nobuT» [11] B nepeBoge [l. X3a ocTanocb He
nepeBefeHHbIM).

PaccmoTpum BapuaHTbl nepefayun Ha aHIUACKUNA A3bIK
CNOBOCOYETaHUA «MOKOWMHaA MaTb», UCMOb3yeMoOe B Opu-
rvHane npounssefeHna gBaxabl:

1) «[oBOpAT, ee NOKOMHaA MaTb 3aBellyana Myxy BCé
CBOE rPOMafHOe COCTOAHME, BCE [0 KOMEeWNKN, 1 Tenepb 3Ta
JeBOYKa OCTanacb HU C YeMm, TaK KaK OTeL, ee yxe 3aBeLan
BCE CBOeW BTOPOM »eHe» [11].

B pAge nepeBopoB npunaratenibHOe «MOKOWHaA» ony-
LeHo, a AnA nepefayn CMbiCa NPeasIoXKeHNsA NCNonb30Ba-
Ho fob6asneHue: “They say that her mother left her husband
all her huge fortune when she died...” [20] / “They say her
mother when she died willed the husband all her immense
fortune...”[16].

Opyrve nepeBoguvkn MHPoOpMaLMIO O CMepTU MaTe-
p¥ He nepefany BoobLLe, NCMOMb30BaB NNLLb F1arofbHYo
dopmy npowegwero BpemeHu. PakT cMepTV MaTeEPU MOX-
HO MOHATb U3 KOHTEKCTa franora repoes nbecbl: “They say
that her mother left the whole of an immense fortune to her
husband...”. [13] / “They say her mother left her father her
entire, enormous fortune...”[12] /“They say the mother left
everything to her father...” [17] / “Apparently her mother
left the whole enormous family fortune to the father, every
single kopeck...”[19].

M. OpewH, H. CoHpepc n O. [lyariep nepefanu cnoso-
coyeTaHue «MoKolHaa MaTb» ¢pason “late mother” (“Ap-
parently her late mother made all her huge wealth over to
her husband - every last kopeck” [18] / “They say her late
mother, who had an enormous fortune, left everything to
her husband...” [15]), 3HaueHne KOTOPOW MOXHO CUUTaTb
MONIHOCTbIO SKBUBASIEHTHBIM.

M. KapcoH ana nepegauv gaHHol ¢pasbl MCNONb30Ban
CMHOHUMUYHOe NpunaratenbHoe “dead”/ mepTBbIN: “They say
her dead mother all her huge estate to her husband...”[14].

2) «370 ycafbba Moeil noKoliHo matepu» [11]. B 6onb-
WMHCTBE MCCNeayemMblX HaM1 BapuaHTax nepeBofa nbechl
Ha aHIMMNCKNI A3bIK MpUiaraTeNbHoe «NMOKOVHasA» He 6bl1o
nepeBefieHO, a 3HayeHne ¢pasbl NepefaHo onucaTesibHoO
Unn ¢ nomoLpbto rnaronbHbix Gopm: “They used to belong
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”

to my mother”[20] / “It used to belong to my dear mother
[16] /"1t belonged to my mother when she was alive..."[12]
/“That was my mother’s house” [17] / “It was my mother’s”
[15] /“My mother’s dead now, but that was her estate” [11].

[. X3a ncnonb3oBan onyuieHne, B pesysbTaTe KOTOPOro
CMbICN BbICKa3blBaHMA OKa3asica UCKaxeHHbIM: “Can you see
the house on the other side? - Yes. My mother’s. | was born
on that estate...”[19].

M. ®enn un M. KapcoH nepeganu dasy crioBocoyeTaHu-
em “dead mother”/ mepTtBas matb: “That's my dead mother’s
home...”[13]/“That’s my dead mother’s house”[14]. OgHako,
3HaUeHVie CJI0Ba «MOKOWHbIN» B PYCCKOM f3blKe HECKOJIbKO
lmMpe, Tak Kak JaHHOe npuniaratesibHoe 03HayaeT He ToJlb-
KO CMepTb, HO 1 OTXOf B APYro Mup, 1, Kak npasuso, Tak
rOBOPSAT O YeJIOBEKE B MONOXKNUTENIbHOM KOHHOTauun. ClioBo
«MepTBbI», B CBOIO OYepefb, O3HauYaeT cam GpakT cMepTu.
C 3TOM TOUKM 3peHna cunTaTb coBa “dead” U «MOKOWMHbIN»
MONHOCTbIO SKBMBANEHTHBIMMW HENb3A.

3. «Mauexa». B nbece paHHoe coBO QYyHKUMOHMpPYET
yeTblpe pa3a. [lpn nepegaye Ha aHMMMACKUN A3bIK nepe-
BOAYMKMN NCMOMNb30Banu 3KBMBaNIeHTHOE CyLLeCTBUTENIbHOE
“stepmother’, 3a ucknoueHrem ogHoro cyyyas, B KOTOPOM
«mavexa» nepepaeTca CylwecTBUTENbHbIM “stepmamma”
«OTel, 1 mauexa yexanu B Teepb» [11] / “Papa and step-
mamma have gone to Tver” [20]. OTMeTUM, UYTO B OCTaslb-
HbIX MPEAMNONIOKEHNAX, COAepPKaLLMX CIIOBO «Madexar, [x.
KanbepoH nepepan ero kak “stepmother”. O6bAcHUTDL
BbIOOP MepeBOAYECKOrO peLleHuss B BbilenpuBeaEHHOM
npeano)KeHu He npepacTaBnAeTCcA BO3MOXKHbIM B paMKax
COOCTBEHHO NIMHIBUCTNYECKOrO UccnenoBaHma. 1o coepa
cKopee nuTepaTypoBefeHUs.

Il. YMeHbWwumenbHo-nackamessHele oopMbl UMeH Cyuje-
cmeumesbHbIx, 0603Hauarwux pooumered.

1. «Mama». B opwurnHane nbecbl CyLeCcTBUTENIbHOE
«Mama» GyHKUMOHMpyeT 19 pa3. B nepesoge [x. Kanbpe-
poHa (1909), M. ®enna (1912), H. CoHpepca n ®. [lyanepa
(1994) cnoBo «Mama» BO BCex C/lyyanax nepefaeTca Kak
“mother”; B BapuaHTax XK. Utannn (1974) n I. KapcoHa
(2002) — kak“Mama’, np1yem Bcerga C 3arnaBHoi 6yKBbl, UTO
npugaeT nekceme xapakTep MMeH CO6CTBEHHOTO.

C. AHr (1939), 3. JaHHuraH (1964), M. OpeiiH (1986) n L.
X3a (2015) auddepeHumpoBany aBa BapuaHTa nepegauu:
“mother” — pns HaMeHoOBAHUA YneHa CeEMbM B KOHTEKCTe
BbiCKa3blBaHMA (Hanpumep, «[a, A cbiwy mamy...» [11]
/" Yes, | can hear my mother...” [19]) 1 ymeHbluMTENBHO-
nackaTenbHyto ¢opmy crioBa “Mama’, ucnonbsyemyo npu
ob6palleHun repos K maTtepu (Hanpumep, «OcTaBbTe €ero,
mama...» [11]/“Leave me alone, Mama..." [20]).

Bo Bcex ncanegyemblx nepeBoax nbeCbl HAMU TaKXe OT-
MeYeHbl eANHNYHbIE ClyYan onyweHnA CoBa «kMamMa» npu
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nepegaye NpeasioKeHuin Ha aHIMUNCKUIA A3bIK, Hanpumep:
«Malwa (genaet 6eclyMmHO ABa-TpY Typa Basbca). [maBHoe,
Mama, nepef rnasamu He sugetb» [11] / “The chief thing is
not to have him always before one’s eyes...”[20]. laHHOe fAB-
NeHne He NMeeT KaKon-mbo 3aKOHOMePHOCTU 1 00yCNIoB-
NIEHO peLIeHEeM Kaxkaoro 13 nepeBoaUmnKoB.

2. «Matywka». CylecTBUTeNbHOE B OpUTMHaNe nbechbl
bYHKLMOHMPYeT efnHOXK bl B 06paLieHnn CopuHa K CBOEN
cectpe VipuHe HukonaeBHe ApkagumHon: «MpuHa, Henb3a
TaK, MaTyuKa, o6pallaTbca ¢ MoNoabimM camoniobuem» [11].
B unccnegyembix nepeBofax ¢pasa nepepaHa YeTblipbmA
|pasHbIMK crocobamu:

1) k. KanbgepoH, C. AHr, . KapcoH mncnonb3oBanu
nprem NeKCM4eckor 3ameHbl, nepefas «MaTyLlKa» Kak “my
dear”: “Irene, my dear, you oughtn't to treat a young man’s
amour proper like that”[20] / “Irina, my dear...” [16] / “Irina

my dear..."[14];

2) M. OpeliH ncnonb3oBan obpatieHune “my dear girl’, ko-
TOpOE B aHMIMINCKOM f3blKe CUMTAETCA yCTapeBM pamu-
NbAPHLIM 0bPaLLEHNEM K B3POCION KeHLuHe: “Irina, my dear
girl, that really is no way to deal with youthful pride”[18];

3) B BapuaHTax nepesoga M. ®enna, 3. JaHHuraH, K.
Wtannu n [. X3a «maTyLiKa» He nepeBefeHO BooobLe: “You
hurt his feelings...” [13] / “You've hurt his feelings” [12] /
“Irina, you can't hurt a young man’s pride like that...”[17] /
“Irina, he's young. You've hurt his feelings...” [19];

4) H. Congepc n ®©. lyanep nepesenu obpalleHme «ma-
TyLLKa» CywecTBUTeNbHbIM “mama”: “Oh, Mama Irina - you
must learn...”[15].

B TONKOBbIX C/IOBapAX PYCCKOro A3blKa «MaTyLLIKa» Ume-
eT cnegyowme gedrHnuymnn: «1. MaTyLwKoM 1acKoBO Ha3blBa-
0T MOXMAYIO »KEHLWMHY; 2. MaTyLKON B pa3roBOPHON peun
Ha3blBalOT XKeHY CBALLIEHHMKA UM MOHaxXVMHIo; 3. MaTyLwKon
paHbLUe NacKoBO Ha3biBanu Matb; 4. MaTyLLKOW NacKoBO Ha-
3bIBalOT CTPaHy, 3eMJto, 06beKTbl MPUPOAbI KEHCKOTo PoAa,
KOTOpble CYMTAOT POAHbIMMY» [7].

CopuH ncnonb3oBan CKopee LWYTINBO-UPOHNYECKYIO
dopmy obpalyeHus K cBoel cectpe. C 3TOM TOUKM 3peHus
ob6palyeHus “my dear girl” n “Mama” ofHO3HAaUYHO NCKaXKaloT
CMbICJT BblCKa3blBaHUA.

MpuHMMasn BO BHMMaHUe, YTO B JAHHOM CJlyyae «MaTyll-
Ka» MCMosnb3yeTcs He s 0603HauYeHns poacTBa CbiH-MaTb
rosopslero (cybbekta CopurH) u cnywatouiero (o6bekta
ApKaguHa), a B ponv 0603HaueHNA OTHOLLIEHUA YKa3aHHOTO
obbekTa (ApKkagunHol) K 06bekTy obcyxaeHus (Tpennesy),
crieflyeT CKa3aTb, YTO He OAVH 13 NepeBOLOB He CMOT Mnepe-
JaTb BCeW rnyburHbI cMbicna.

Tem He MeHee, BapuaHT “my dear” MOXHO CuMTaTb Hau-
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6onee yaayHbIM, 0Cob6eHHO NPUHNMasA BO BHMaHME, YTO 3K-
BMBaNeHTa o6pau.|,eva «MaTyLlKa» B AHITINIACKOM A3bIKE HET.

3. «[Mana». B oprrmHane nbecbl JaHHOE COBO NCMOMNb30-
BaHO ABa pa3a. Mpu nepefaye Ha aHMMNCKNI A3bIK B CEMU
nccnegyemblx HaMu nepesBofax nepefaHo SKBMBaNIEHTHOM
YMeHbLUTeNIbHO-NackaTenbHON GOPMON CyLeCcTBUTENIbHO-
ro “papa”. B gByx BapuaHTax — cyuiectButenbHbIM “father”:
“My father is waiting for me” [13] / “Father, do please...”
[Tam xe] / “My father expects me..."[15], UTo HECKONbKO MC-
Ka)KaeT CMbICST, TaK KaK NMepeBOAUMKM HE CMOTM MoKas3aTb
pasHuLy mMexay nonHor ¢opMon cfioBa «oTely 1 ero cTu-
NINCTUYECKNM CUHOHUMOM «ranay.

4. «ManeHbka». CnoBO «naneHbKa» QYHKLUUOHMpPYET
B OpurMHane nbecbl oauH pas B ¢pasze JopHa «[a, ee na-
neHbKa NopAAOYHaA-TaKM CKOTUHA, Hajo OTAATb emy Mnofn-
Hyto cnpaseanuBocTb» [11]. B pycckom A3blke «naneHbKa»
«ynoTpebnsaeTca Kak NouTUTeNIbHO-NacKoBOe obpalleHune
K oTuy» [8]. B BblwenpusenéHHoM dpase Mbl BUAWM, YTO
[aHHOe yBakmTeNbHOe obpalleHre 1Cnosib3yeTca Co Cio-
BOM «CKOTMHA», YTO MpeAnoniaraeT BKIOUEHME Nlekcuye-
CKOWM efMHMLbl B VPOHWYHbBIA KOHTEKCT. B nepeBopax Ha
aHIMMUACKUI A3bIK HAMM OTMEYEHO NATb C/lyYaeB nepegaun
«narneHbKa» cnosoM “papa” (1909, 1912, 1939, 1964, 1994)
n vetblpe — “father” (1974, 1986, 2002, 2015). OueBMAaHO,
UTO B QHIIUNCKOM A3bIKE KBMBAJIEHTa 3TOMY OOpaLleHuio
HEeT, @ MPOHMYHbIA CMbICA, 3anoxkeHHbln A.ll. YexoBbim,
NOSIHOCTbIO TepseTca. MoXem nNpeanonoXKuTb, YTO B AaH-
HOM Cillyyae mepeBOAYMKaM CTOUSIO MCMONb30BaTb MpreM
OnyLleHUA 1 He NepeBOAUTb CJIOBO «ManeHbKa» Ha aHMmui-
CKWI A3blK BOOOLLE, UTOObI B KOHTEKCTE BCEV NMbecbl He OTO-
XecTBnATb “papa” / “father” B 3ToM npennoxeHun co Bcemu
OCTasNIbHbIMU ClyYaAMM NX UCMONb30BaHUA.

5. «baTiowka». CywectBuTenbHoe «baTiolWKa» B TEKCTe
nbecbl NCMOMNb3yeTcA B COCTaBe NPOCTOPEYHOro BOCKANLA-
HIA, BbIPAXKaloLLEro N3yMNIEHWE UK UCNYT, «BaTIOWKM MOU»
(«Kak MeHsa B XapbKoBe NpuHMManu, 6aTioWKmM Mmom, 0 CMX
nop ronosa Kpyxutcal» [11]).

Bo Bcex unccnepyembix nepeBofdax nbecbl AaHHas dpa-
3a nepefaHa No-pasHoOMy, TakK Kak TOYHOrO SKBMBAJIEHTA B
aHIMNCKOM fi3biKke He UMeeT. MOXHO NpocneauTb crepyto-
LVie 3aKOHOMEPHOCTHU ee Nepegayun.

YeTBepo nepeBoguMKOB ANs ee nepefayv BKIUYUIN B
COCTaB NpepAnoXeHns JOMNOMHEHVE C CEMAHTUYECKN 3Hauu-
MbIM KOMMOHeHTOB “believe” / BepuTb: “Could you believe
it? | am still dazed by the reception they gave me in Khar-
koff”[13]/“Can you believe it, my head’s spinning yet”[16] /
“What a triumph | had in Kharkov, unbelievable!” [15] / “You
wouldn't believe my curtain calls in Kharkov”[19].

B aByx cnyuyasx 6bina nNpepnpuHATa MonbiTKa onuca-
TenbHoro nepesopa: “How they loved me in Kharkov” [17] /
“Oh, but my dears, the reception | got in Kharkov!”[18].
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Tpoe nepeBOAUYMKOB UCMONb30BaNM YCTONYMBbIE BbIpa-
KeHna, 6nmsKkmne rno 3HavyeHuto «baTioWwKM Mow»: “Saints in
heaven!” [20] / “Goodness, my head is still spinning!” [12] /
“Heavens, my head is still spinning”[14].

lll. MmeHa cywecmsumenbHsie, 0603Ha4YarwWue yHuU4U-
XKumeJsibHble uslu NPOCMopeYHble hopMbl 06pAUeHUs K po-
oumesnam.

1. «Manawa». A.ll. YexoB B cBOel Nbece NCNonb3yeT AaH-
Hoe cyllecTBUTeNIbHOE OAMH pa3, Npu obpatieHnn CopurHa
K Mawe: «Mapbsa UnbuHmnuHa, 6yabTe Tak fo6pbl, Nonpocu-
Te Balero nanawy...» [11]. B cemn nccnegyembix BapnaH-
Tax nepesofia Ha aHMMNACKMI A3bIK «nanalla» rnepefaeTcs
cnosom “father” / oteu, Hanpumep: “..would you kindly
ask your father...” [20] / “...would you mind asking your
father...” [18], “... can you please ask your father...” [19].
B oByx cnyuasx - cywectButenbHbiM “papa” (B nepeBogax
1964 1 2002 roga). OTMeTUM, YTO «Mnanallel B pa3roBOpHOM
peun LOBOJIbHO HEOPEXKHO Ha3biBAOT MYXUUHY, KOTOPbIN
3a4an pebéHkKa, ABNAETCA ero oTUoM, <...> B Pa3roBOPHOM
peun (HeGpexHO, rpy6OBaTO) Ha3bIBAKOT MOXKMIIOTO MYXUK-
Hy, obpalyascb K Hemy» [7]. MONHOCTBIO CMHOHUMUYHBIMM
C/0Ba «Mamnawia» u «oTel» UK «mana» CYMTaTb Hesb3s, Tak
Kak «manalua» nofyepKmnBaeT ckopee HeraTuBHoe 1 rpy6oe
OTHoOLLEeHMe rosopsLlero. Taknum 06pa3om, nepeBof faHHOM
¢dpasbl Ha aHIMNACKNI A3bIK C UCMONb30BaHNEM CYLLECTBU-
TenbHoro “father” n “papa” He nNepepaeT HeraTUBHbIN OTTe-
HOK BbICKa3blBaHMA.

2. «Mamawa». CyulecTBUTeNbHOE OYHKUMOHUPYET B
noece B obpaweHnn MeaseneHko K cBoel Tewe: «[po-
wanTte, mamalua» [11]. B BocbMn BapuraHTax nepesofa Ha
AHIIMNCKMIA A3bIK «Mamalla» nepefaeTcsa CylecTBUTeNb-
HbIM “mother’, B ceMu 13 KOTOpbIX JaHHOE CNOBO YKa3aHO
C 3arnaBHOI GYKBbI, B O4HOM — C nponucHoit: “Good-bye,
Mother” (1909, 1912, 1939, 1964, 1974, 1986, 2002) / “Good-
bye, mother” (1994).

B BapuaHTe nepesoga 2015 roga [. X3a mcnonb3oBan
cnoso “Mama”[19].

CornacHo TONKOBbIM CNIOBaPAM PYCCKOrO A3blKa, B OTN-
yre OT CYLeCTBUTENbHOrO «Mamnallia», «<Mamalla» He HeceT
B CBOEM 3HaYeHW HeraTMBHOM OKpPacCKK, a NCNonb3yeTca B
npoctopeynn ana o603HauYeHUs «MaTepu KOro-nmbo» mnm
«B KauecTBe obpalleHnaA K NOXUION XeHwWwmHe» [7]. NonvHa
AHppeeBHa He ABnAanacb matepbio MeaseneHKo, MO3TOMy
ob6palleHmne K Hell CJIoBaMu «MaTb» UK «Mamay Obifio 6bl He
ponyctmo. CIoBO «Mamallia» NogYepPKMBAET BO3PACT MKeH-
LWWHbI, @ HE POACTBEHHYIO CBA3b CbIH-MaTb repoeB Mbechl.

BbisoAbI
Taknm 06pa3om, Mbl MPUXOAMM K CIIeAYHOLUM BbIBOAAM.

B nbece A.Ml. YexoBa TepMuHbl GMN3KOro pPoacTBa
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(oTeu, MaTb) UCMONb30BaHbl Kak B KauecTBe pedepeHT- | cMaTprBaeMon NeKCUYECKON rpyrnne B PYCcCKOM W aH-
HbiX (Ha3BaHMe POACTBEHHMKA), TaK 1 B PONU anennaTu- | MIMACKOM si3blKaxX MMEeITCS 3HaUMMble Pa3nnymsa: CemMaH-
BOB (O6paLleHnii K pOACTBEHHUKY), KOTOPbIE MOTYT OblTb | TWKA NIEKCUYECKUX eAUHUL, «Mana»/ «Mmama» B PYCCKOM
NAEHTUYHBIMK pedepeHTHOMY TEPMUHY, HO B BOMbLIMH- | A3bIKE LWNPE, B PYCCKOM A3bIKe AOMYCTUM UPOHNYECKI
CTBE CJ/lyYyaeB Pa3INYAOTCA He TOMbKO CTUNCTUYECKN, | MOATEKCT, He UMEIOWMIA PAaBHOLEHHbIX SKBNBANEHTOB B
HO 1 Ha YPOBHE CEMAHTUYECKMX acneKkToB. [1poBefeH- | aHMMNCKOM A3blke, nepefaya KONnoKauuii BO3MOXKHA
Hbl/i HAMW aHaNX3 NO3BOJIAET FOBOPUTb O TOM, YTO KaK | TOJIbKO YC/TOBHO Ha YPOBHE nepepaun obLiero cMbiciio-
B pedepeHTHON, TaK 1 aneALNOHHON GYyHKLMM B pac- | BOro KOMMOHEHTA.
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